
Misjonsansvar og
sprakutdanning II

AV HELGE MIEHLUM

I vh f¢rste artikkel (NOTM 1973 nr. 2) fors¢kte vi a karakterisere
kort de spraklige forhold som rar pa de felt hvor Det Norske Misjons
selskap (NMS), Den Norske Santalmisjon (SM) og Norsk Luthersk
Misjonssamband (NLM) arbeider. Allerede av det som der ble nevnt,
gar det fram at man med full rett ma kunne tale om temmelig forskje~

Iige spraksituasjoner. Helt bortsett Ira de ulikheter som Iigger i de for
skjellige stammesprakenes strukturer, m¢ter det misjonen og misjo
nrerene vidt forskjellige spraklige situasjoner og problemer.

F¢r vi gar I¢s pa sp¢rsmal omkring misjonenes sprakstrategi, kan
det vrere greit a nevne en del forhold som spiller inn og gj¢r at det ene
felt oftest skiller seg markert fra et annet.

En klassifisering av «spraksituasjoner» er ikke sa lett. Som oftest
spiller mange enkeltfenomener inn og kompliserer bildet. Vi nevner
bare kort f¢lgende:

a) Tidsdimensjonen har vel alltid spilt en rolle, men sannsynligvis
er den blitt en st¢rre faktor i var tid enn f¢r: I mange land og stamme
omrader varierer spraksituasjonen sterkt fra tid til tid, etter hvert som
forholdene forandrer seg pa ulike livsomrader for folkene. b) Selvsagt
spiller de geografiske for/wid en betydelig rolle: [nnenlor ett og samme
sprakomrade eller endog innenfor en og samme stamme veksler sprAk
forholdene fra landsdel tillandsdel, Leks. nar beboernes erversgrunnlag
endrer seg eller handelssamkvemet blir et annet. c) Med vekslingene
i sosial stalllS fra et bcfolkningslag til et annet kan ogsa de sprAklige
forhold som m¢ter misjonreren endre karakter. d) Ogsa de enkelte
spraks sosiale og politiske status i statssamfunnet betyr uhyre mye.
Det spraklige lovverk kommer her inn. Svrert ofte opereres det i lovene
med ett eller f1ere «statssprak» eller «offisielle sprak». Men heller
ikke pa dette omradet er forholdene ensartede, selv om formuleringene
i lovverket kan synes noksa like ofte. Et vedtatt statssprAk fungerer
pa ingen mate likt overfor de enkelte minoritetsgrupper, stammer og
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sasiale grupper i falkefellesskapet innenfar statsgrensene. e) Av aller
sti2>rste betydning vii det v<ere hvardan de enkelte innfi2>dte spdk er
kammet med i spriik-kulliverillgell.

Vi vii na ga over til en simplifisen karakterisering av spr~ksitua

sjanene pa de felt sam var nevnt i den fi2>rste artikkelen, idet vi farsi2>ker
a karakterisere de ulike former for «utfardring til aktuell sprakstrategi»
sam melder seg for misjanen ag misjan<erene, ja selvsagt agsa for de
unge kirker selv ag deres ledere i en ny tid. Bilde n~r misjan<erene ag
de innfi2>dte ledere skal treffe sine avgji2>relser -am spdkstrategiske
skritt, er de i stor grad avhengige av et kompleks av histariske, kultur
elle, palitiske ag lingvistiske farhald sam kampliserer det heIe sterk!.

SPRAKSITUASJON OG SPRAKSTRATEGI

Her vii vi farsi2>ke en viss systematisk gruppering av spri\ksituasjanene,
idet vi farlater den rent geagrafiske gruppering av misjansfeltene sam
vi brukte i den fi2>rste ariikkelen. Det er naturlig fi2>rst a ta app til vur
dering det vi kunne vage a kalle

Dell ellkle og gjellllomsiklige spriiksituasjoll

Nar vi her begynner med a nevne Japall, vii enhver straks farst~ at
den «enkelhet» vi appererer med i averskriften ikke ma talkes dit hen
at «den spraklige ulfordrillg» misjan<erene stilles averfar, skulle v<ere
enkel ag grei! Det er nak sant at det japanske spraket tatalt sett er
det vanskeligst tilgjengelige (skriftlig ag muntlig) for en vesterlandsk
misjan<er. Samtidig er det agsa rett at Japan egentlig ikke byr p~ nae
start problem nar det gjelder a finne fram til en rett ag god sprak
strategi. Hverken misjan<erene eller de unge kirker behi2>ver a bruke
mange ag lange (ag gjentatte) kanferansedager for a finne rett kurs.
Spraklige evner ag stor talmadighet has den enkelte misjan<er vil bety
mest, - ag selvsagt kvaliteten av de kurser sam bys, Oct siste er emne
for et senere avsnitt i denne artikkelen.

Japan har bare ett affisielt sprak. Vurderinger amkring en eventuell
bruk av stammespr~k faller her helt vekk. Store spraklige minariteter
finnes det vel knapt, i hven fall har de ikke v<en aktuelle for vart unge
narske misjansarbeid i lande!.

Men siden japansk er et sa uhyre vanskelig spri\k for de vesterlandske
misjan<erene, vii selvsagt en hel del viktige averveielser melde seg for
dem: Sjansen for spraklig isalasjan er star, kanskje mest for misja
n<erenes hustruer ag for dem sam av farskjellige grunner kan ha m~ttet
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avbryte spr~kstudienep~ et altfor tidlig stadium. Det lange spr~kstudiet

- 2 fulle ~r regnes for et fornuftig minimum - gj~r at p~kjenningene

kan bli sv<ert store og det mentale trykk p~ misjon<eren stort Mde
under og ikke minst like etter de to h. I norsk misjon i Japan har vi
v<ert vitne til at misjon<erkonferansene har ~nsket ~ f~ heimestyrene
med p~ en fiksering av de enkelte periodenes varighet, slik at inn
l<eringen av spr~ket mest mulig fremmes. Det har v<ert nevnt at for
lengelsen av [(Jrste periode til 6 tir (2 ~rs spdkskole og 4 hs «suksessiv
perfeksjonering») kunne v<ere ~nskelig, slik at en lang ferie i Norge
ikke kommer p~ et for sprninnl<eringen for tidlig tidspunkt. Korte
opphold i Norge om sommeren etter 2 og 4 ~r skulle gj~re en slik lang
f~rste-periode mulig og god, er det sagt.'·

Nesten like enkel og gjennomsiktlig som i Japan er spr~ksituasjonen

i Natal i S~r-Afrika. Et kompliserende moment her er det likevel at
zulu-fiseringen til dels er blitt m~tt med politisk skepsis og redsel for
kuiturell, politisk og spr~klig isolasjon.

81ant v~re misjonsfelt er det likevel Madagaskar som vel m~ sies ~

n<erme seg mest til Japan i ukompliserthet, spr~klig og sprAkstrategisk
sett. p~ denne ~ya er det ett offisielt, innf~dt spr~k, og dette blir forst~tt

over heIe ~ya. Kostbar innl<ering av spr~k- eller dialektvarianter
kommer ikke p~ tale. Misjon<erene kan uten sprnlig store vanskelig
heter f1yttes fra omrdde til omrAde innenfor det felt hvor NMS har
virket i generasjoner. Akutt mangel p~ misjon<erer ett sted f~rer ikke
til at misjon<erer i hast blir plassert p~ steder hvor de ikke har spr~klig

skolering til ~ kunne virke, slik som det er kjent fra andre felter i norsk
misjon.

Men ogs~ p~ Madagaskar r~r forhold som likevel kompliserer bildet
mer enn tilfelle er i Japan. Tidligere var ~ya fransk koloni, og dermed
forst~r vi at her har foreg~tt brytninger omkring franskens stilling som
offisielt spr~k (tidligere alene, senere sammen med gassisk). V~ren

1972 opplevde ~ya n<ermest et politisk oppr~r som i stor grad hang
sam men med det franske spr~kets stilling i undervisningsvesenet. Det
ser ut til at norske misjon<erer har unng~tt ~ bli den angrepne part, da
de tradisjonelt, og sammen med den innf~dte lutherske kirke, har lagt

18 Del roreg~r b<\de i NMS og NLM for tiden en revurdcring av misjonrerenes ootnlale
pcrioder pA de forskjclligc felt. Men det er interessant ;\ Jegge merke til at f1ertalls
vcdtakcne p;\ de enkcltc misjomrrkonferanser g.h i tcmmclig forskjellig lei, Iii tross
for at dCI i mange hovcdsaker argumcntcrcs llt fra de sammc prinsipper. Dagcns
utdanneiscssituasjon for misjonrerbarna er av de faktorcr sam karaktcrislisk nok
bAde letter og vanskcliggjor strategicn her.
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stor vekt pA A benytte gassisk i st\'lrst mulig utstrekning, endag i den
/",yere utdannelse. 19

Vi har nA kart tatt far ass 3 land, hvar vi fant det felles trekk at
misjanrerene ikke beh\'lver A refleklere pA Alrere seg nae stammesprAk
nr. 2 ved siden av det affisielle. Oct affisielle, innf\'ldte sprAk (japansk,
zulusk, gassisk) stAr uamtvistelig «fast». Sp\'lrsmAI amkring europeiske
hjelpesprAk har vi her ikke nevnt, da vi kammer tilbake Iii den saken
i et senere avsnitt.

Spriiksitll"sjonen er komptisert av SlOre dia/ektforskjeller

Inntil far kart tid siden har narske misjanrerer pA Taiwan (Farmasa)
ikke beh\'lvd A brytes med far stare sprAkstrategiske problemer. Pi
grunn av at den palitiske ledelse IA i hendene pA flyklninger fra det
kinesiske fastlandet, var rikskinesisk (mandarin) sprAket misjanrerene
mAtte lrere far A nA lengsl. Men etter hvert sam Leks. NLM's arbeid
er blitt utvidet til den nard-\'lstlige delen av \'lya (hvar det bar Taiwan
kinesere; se artikkell) melder sp\'lrsmAlet seg am den enkelte misjanrer
skal afre seg far mandarin eller far taiwan-kinesisk under sitt 2-Arige
sprAkstudium.

SA vidt jeg kan bed\'lmme, har narsk luthersk misjan tradisjanelt
fulgt en naksA farsiktig linje nAr det gjelder det sakskamplekset sam
melder seg her: vanligvis var del lite av spriiktig spesiatisering med det
far \'lye at misjanreren skulle fA sin framtidstjeneste innenfar ett
bestemt sprAkamrAde ag ikke pA de tilgrensende amrAder med andre
stammesprAk eller andre dialekter. 20 Oct er mulig at mannskaps
mangelCl! her afte hal' virket inn: man vAget ikke A \'lremerke misja
nrerene far bestemte dialektamrAder eller stammesprAksamrAder, da
dermed bevegeligheten i misjanrerstaben kunne bli faretruende
minske!. En misjanrer blir mindre anvendbar, dersam han kj\'lres inn
pA en spe,ialkurs fra begynnelsen av sitt sprAkstudium. Ofte har man
vel applevet agsA det at misjanrerer sam faktisk tak en egen kurs
sprAklig, gjerne etter gadkjennelse av misjanrerkonferanse ag heime-

19 S(\ sent sam april d."-. haT vi gjennom misjonssekretrer T. Torbjomscn fAu nyc infor
masjoner om den endrede situasjon pA Madagaskar og det dcnne krcver av omstilling
for norsk misjon og innfodt luthcrsk kirkc. (Vi viscr til intervju i dagsaviscne og til

Norsk Misjonstidendc.)
20 5<\ vidt jeg har kunnet bedomme sakene cHer samtaler med misjonrerenc, cr det i

India og !2Jsl-Pakislan (Bangladesh) og i Kamerun at del roes! har vrerl gjennomfpfl
diffcrensiert spr<\kuldannelsc.
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slyre, mAtte Ire inn pA et helt annet sprAkamrAde under en vakanse
ag dermed karn app i stare vansker i arbeidet.

Del synes likevel A vrere en del amrAder hvar vAre tre lutherske
misjansselskaper drives i retning av en amvurdering av strategien
her. PA Taiwan vii selvsagl mye agsA avhenge av den palitiske utvikling.
Neppe spAr man feil am man hevder at \'Iya etter hvert vii appleve
nae av en indre kulturkamp, hvar preslisjen til det taiwanesiske sprAk
idiom vii \'Ike sam men med en appvurdering agsA av andre arvestykker
has den f1ertallsbefalkning sam rAdde pA \'Iya i generasjaner f\'lr
f1yktningene kam aver da Maa seiret pA fasllandet. Sannsynligvis vii
sprdk/ig spesialisering bli mer ag mer aktuell far misjanrerene pA
Taiwan i de nrermeste Ar.

Liknende behav far mer differensiert sprAkutdannelse har lenge
vrert aktuelle innen Santalmisjanens arbeid i 0sten. Vi kan her minne
am at boroene nA har fAtt sitt Nytestamente ved bl.a. narsk misjanrer
innsats (s.a. under India). Misjanrerekteparel L\'Ivaas i Bangladesh
byr ass et gadt eksempel pA en bestemt l\'Isning i denne lei: etterat de
har skaffet seg brukbare kunnskaper i det affisielle sprAket bengali,
har de gAtt aver til A vie seg spesielt til khasienes stammesprAk, far
bedre Akunne utf\'lre hjelpearbeid blant dem i de kaatiske farhald sam
har rAdd i den nye staten. Vi har nevnt dette her, selv am del egenllig
ikke lenger bare dreier seg am «dialektfarskjeller», slik sam averskrif
len antyder.

Sprdksit/lasjonen er komplisert av at elt bestemt inn!'''/t sprdk har en
sterk monopo/stilling, sikret ved /ovverk og dekret

NLM arbeider i Tanzania, slik sam vist i artikkel 1, vesentlig blant to
stammer: mbulu-stammen ag mangati-stammen. Disse har sprAk sam
innbyrdes er vidl farskjellige. I tillegg til disse ta finnes det pA Mbulu
h\'lylandel bantu-negre ag buskmenn.21 Tanzanias affisielle sprAk er
swahili. Megel palitisk bevisst s\'lkes dette blandingssprAket gjart til
det applagte sprAklige medium far den nye statens innbyggere, tfOSS
religi\'lse, rasemessige ag andre ulikheter. I hvilken grad de sentrale
myndigheter vii se med blide \'Iyne pA sprAklig applrering i Leks. iraq IV

(mbulu-stammens sprAk), pA lesekampanjer ag litteratur-spredning,

21 Jeg kan her n<\ vise til den nyutkomne boka av misjona:ren Mathias Mjl1lhus:
t:MANGATI Tanzanias krigcrske nomadcu, Oslo 1972. Sc s. 11 f om de forskjelligc
slammenc inncnfor NLM's felt.
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er det ikke s~ godt ~ lorutse. Heller ikke stammens egne vii vurdere
«den riktige spr~klige strategi» likt. En via media er det ~ lansere
programmel «Lrer swahili gjennom ditt morsm~1 (iraqw)>>. Oct kunne
da tenkes at den velkjente lormelen ville sl~ igjennom og vise sin
sannhet ogs~ innenlor denne stammen: «Fremmede spr~k I",rer de
innl¢dte sikrest samtidig med at de I",rer ~ lese sitt eget morsm~l».

Hos dem som allerede hal' lrert lesningens kunst p~ det ollisielle swahili,
oppsth sannsynligvis lett en slags psykologisk binding til delte opp
lreringsm~let, slik at de automatisk stiller seg skeptisk til tjenligheten
av ~ go veien nm stammens eget spdk. Men det er neppe noen grunn
til ~ tro at lorholdene her skulle vrere noe unntak Ira regelen om at
veien til leselerdighet b¢r g~ om morsm~let, s~ sant det fins mulighet
til det. Oette siste er ikke ulen videre s~ lett ~ besvare med ja eller nei.
Mye vii her avhenge av hvilke hjelpemidler som kan skaffes til veie
lor leseopplreringen, og hvilken hjelpelitteratur som deretter st~r til
disposisjon n~r lerdighetene skal ¢kes og spr~ket inn¢ves og odles."

p~ det aktuelle stammeomdde som her er i lokus (iraqw-stammen
med ca. 200000 medlemmer, et kushittisk lolk som opprinnelig kom
Ira Etiopias h¢gland)23 hal' til n~ bare en enslig misjonrer vrert «avsatt»
til konsentrasjon om I",ring av spr~ket, oversettelse av Oct nyc testa
mentet og utarbeidelse av spr~klige hjelpemiddel. Oct er klart at det
er en ganske omlattende og innsiktslull innsats som skal til, om det
under dagens lorhold i Tanzania skal Iykkes ~ lrere denne stammen
bMe ~ lese og lorst~ sitt morsm~1 og dessuten skoleres brukbart, heist
endog godt, i den nyc statens ollisielle swahili. En hell avgj¢rende
sak vii det selvsagt vrere om detlykkes den norske misjonreren (Fr¢ydis
Nordbustad) ~ I~ knyttet til seg innl¢dte med nok skolering til ~ makte
organise ring og gjennoml¢ring av alt det arbeid som er lorutsetningen
lor et godt, og Iramlor all varig resultat.

Under denne samme overskriften vii det vel vrere riktig ~ plassere
ogs~ vurderingene omkring spr~ksituasjon og spr~kstrategi i Etiopia.

22 Ide! Jenne arlikkelen gAr i lrykkcn, fAr vi i hendene en del trykksaker sam viser at
det littencre arbcidcl skrider godl fram nAr det gjelder iraq\\'. DCI siSIC er at den
lutherske mbulll~sYl1odens Iille meldingsblad pA swahili vii bcgynnc A kommc llt

igjen, og at det Jer vii finnes smAporsjoncr ogsA av stoff p;\ kimbulu. Vidcrc er del
n" git! lit en grei og hendig orientcring (pA swahili!) am mbulu-(iraqw-)sprAkcts
lydsystcm og skrifucgncne i del godtaltc alfabel sam brukes i NT~ovcrsetlelsen.

23 Se baka som cr nevnt i note 21 og oricnlcringcll ved Johs. Sandvc i det verket sam
ble nevnt under Tanzania i anikkel I.
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Den egentlige grunnregelen er at aile utenlandske misjomerer har
plikt til ~ lrere seg det offisielle amharisk skikkelig. Vi kan her vise
til det «Decree No.3 of 1944», hvor vi blant «regulations concerning
missionary activities in Our Empire» ogs~ har f;;lgende Reg. 13: «The
general language of instruction throughout Ethiopia shall be· the
Amharic Language, which language all missionaries will be expected
to learn.»

Nh det gjelder stammespr~k, som m~tte bli aktuelle, informeres vi
i Reg. 14: <<In Open Areas (et uttrykk som er definert = «those areas
of Ethiopia in which the inhabitants are predominantly non-Chris
tians») Missionaries may lise orally local lallgllages ill the early stage
of missionary work, lllllil such time as pupils and missionaries in Open
Areas shall have a working knowledge of the Amharic language. The
local languages may be used in the course of ordinary contacts with
the local population.»"

F;;r disse dekreter tddte i funksjon, hadde jo evangelisk misjon hatt
atskillig misjonsarbeid i gang, slik at enkelte av spr~kene utenom
amharisk hadde blitt Iitteratur-spr~k og hadde oppn~dd ~ kunnc
hevde seg. Situasjonen akkurat n~ er visstnok den at galla-bibelen
tillates solgt og omsatt uten fare for repressalier. Det skal visstnok
ogs~ vrere trykt et par saker med parallelltekster galla-amharisk. Det
gis galla-kurser ved den internasjonale spr~kskolen i Addis Abeba.
NMS sine misjonrerer f~r et 4 m§neders spr§kkurs i gallinya, hvoretter
de straks drar til feltene i nord-vest i WOllega-provinsen. Nettopp
i de nne provinsen har galla-spdket en gammel lovlighetens hevd over
seg, da forskjellige galla-stammer er sterkt representert.

P§ NLM·s felt i S;;r-Etiopia vii galla-kunnskaper kunne komme godt
med p§ visse steder, men ellers er det forskjellige av Sidamo-sprUene
som er mest aktuelle, og her r§r stor mangel p§ egnet Iitteratur og
hjelpemidler. Katolske misjonrerer har visstnok i st;;rre grad enn de
evangeliske maktet § lrere bAde amharisk brukbart og dessuten sidamo
spr§k for bruk blant stammene. Her dukker det opp mange vanskelige
sp;;rsmal spr§kstrategisk for norsk S;;r-Etiopia-misjon. Til n§ m§ en
vel si at den rike vekst i menighetsdannelsen har gjort mannskaps
mangelen sterkt f;;lbar. Det har rett og slett ikke vrert mulig § tilby
misjonrerene en to§rig utdannelse i amharisk og heller ikke i noen

2-l Sc J. S. Trimingham: The Christian Church and Missions in Ethiopia (including
Eritrea and the Somaliland'i), london 1950, s. 68-71.
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srerlig grad ~ gi tilleggsutdannclse i galla eller andre stammespr~k.2S

Nrermere enkeltheter vii vi ta opp under avsnittet om hvordan
misjonen har fors¢kt ~ I¢se spr~kutdanningens problemer besl mulig
p~ de forskjellige felt.

Den absolutt kompliserte sprnksiwosjon: Kamenl/l

Vi har lidligere fors¢kt ~ gi el forenklet riss av stamme- og spr~k

situasjonen i Kamerun. Fra 1925 ble NMS's arbeid p~ dette felt sukses
sivt utvidet. Problemene omkring den rette og tjenligste spr~kstrategi

har ¢kt etter hvert som nye slammer kom inn i bildet og opplrering
og Iitteraturarbeid skulle f¢res over i fastere former. Det har ofte vist
seg at tidligere lagt kurs ved nrermere analysering, i Iys av innhentede
erfaringer, m~tte revideres. I tillegg kom selvsagt dette at [arha/delle
ogs~ forandrel seg, politiske begivenheter spilte inn og undervisnings
vesenet skiftet karakter delvis.

Vi ¢nsker ~ demonstrere noe nrermere det som har hend! p~ det
spr~kslrategiske felt i v~r misjon i Kamerun, da dette slykke misjons
historie i sannhet kaster el klart Iys over hvilke omfattende problemer
misjonrerene og deres heimeslyre st~r overfor.

Vi gj¢r bruk av «Referat fra misjonrerkonferansen april-mai
1960».'6 Davrerende tilsynsmann Endresen hadde en lengre innled
ning, der han tok ulgangspunkt i f¢lgende vedtak p~ konferansen J930:
«Man velger [II/alii som hovedspdk for den nordlige delen av vht felt
og bll/II for den s¢rlige». Videre viste han til den fornyede diskusjon
i 1936 og vedtake! som da ble gjort: «Mbllm gjennemf¢res som hoved
spr~k for heIe v~r mark. N steder hvor dette ikke lar seg gjennomf¢re
uten skade for misjonens framgang, velger man [II/alii eller babll!e som
hjelpesprU.»

Disse to divergerende konferansevedtak, sam Endresen viser til,

klargj¢r god! den vanskelige situasjon. Endresen fortsetter med ~ si:
({Det viste seg at mbwn var brukelig nesten overalt i v(\re davrerende

25 Hva som egentlig er lovlige forordningcr og hva som bare er dcpartemental praksis
knyner IiI vissc innnylclsesrikc pcrsoner, cr ikke s~ enkelt <\ avgjorc i dagens Etiopia.
Forholdcne syncs ogsft lI. veksle en god del fra provins til provins, sclv am del dreicr
seg am de samme stammesprftk. Del enestc sam uomtvistclig stAr fast, cr vel at del
ikkecr forbudt li tfykkc pli tigrinja, men en slik libcralitet har ingen praktisk bctydning
for dagens lutherske misjonsarbeid gjennom LM 03 mots.

26 Konferansereferatene ble velvillig stilt til disposisjon for meg gjcnnom gencralsekre·
ta:r M. Valen·Scndstad i Stavanger. Se elleTS note 4.
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distrikter Ngoundere, Tibati og Yoko. Oet var bare i strl/lket sl/lr for
Yoko stasjon det var fA som forstod det, sA en der mAtte bruke babllle
som hjelpesprAk. Men nA rnA situasjonen tydelig nok omvurderes. Jeg
trar at hvis vi hadde hatt mer litteratur den gang, ville sprAksituasjonen
ha vrert en annen enn den er i dag. Oet varte altfor lenge fl/lr vi fikk
mer mbum-litteratur. Krigen kom, Lukas-evangeliet ble utsolgt
(H. M.: d.e. misjonsprest Johs. Thrana's oversettelse, trykt 1935) og
ikke trykt oppigjen, da det skulle revideres-. 1 1955 fikk vi evangeliene
pA mbum i pent utstyr og med store typer, trykt av Oet Norske Bibel
selskap. Boken ble mottatt med begeistring, - (men) salget dabbet
av, og for tiden er det fA som kjl/lper den.»

Endresens resyme gir et typisk eksempel pA at situasjonen i et om
rAde med mange stammer og med mye bruk av ikke-morsmAI i misjons
arbeidet kan utvikle seg annerledes enn tenkt. Han reflekterer videre
over grunnene til dette:

«I. Oet er for fA av vAre folk som har lrert A lese mbum.» (H. M.:
trolig tenker Endresen her bAde pA de kristne som har mbum som
morsmalog pA den) som har dette som hjelpesprak).

«2. ABD(!)-en kom for sent og det er fA som kjl/lper den.» Som
rAdebot pA dette foreslAr Endresen: «Det rnA settes i gang aksjon for I

A fA denne boken (= evangeliene pA mbum) ut blant folk, sA de kan
lrere A lese og dra nytte av N.T. pA mbum, som snart kommer.» (Det
var under fullfl/lring den gang, i 1960. H. M.)

«3. Mbllln begynner Atape terreng. Duruene brukte tidligere mbum,
men gAr nA mer og mer over til dum." Masse gbaya-er flytter inn, og
de vii ha sitt eget sprAk.» Videre: <<I den siste tiden er det kommet
mange innflyttere av forskjellige stammer fra det som nA heter Repu
blique Central-Africaine». Det vises til at IlOell av dem har et sprAk
som er beslektet med mbum, og disse kan gA i katekumen-klasser hvor
mbum benyttes. Men for de fleste er sallgo det naturligste uttrykks
middel (smt. swahili i Tanzania).

Til ytterligere anskueliggjl/lring av den innviklede situasjon viser
Endresen til at man nA (1960) i Ngoundere er blitt nl/ldt til AgA over til
ogsA A bruke gbaya og sallgo i menighetsarbeidet og spesielt i guds
tjenestelivet.

27 Del var blant dllmelle L. Lode senere tok opp et spesielt arbeid. Det foregc\r no\ et
revisjonsarbcid for N. T. m\r del gjelder dennc slammcns spr;\k. Etter frigjpringcn
1960 hie stammcns medlemmer (ca. 30 ODO) mer sclvbevisste og pnsket ikke Icnger
:\ ha mbum SOnt et sprUlig opplreringsmedium.
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Endresen skisserer ogs~ andre trekk ved utviklingen fram til 1960,
som tvinger misjonen til ~ bryte med konferansevedtaket fra 1936
(nemlig am bare ett hovedspr~k: mbum): det blir n!'ldvendig for illll

flyllerne ~ here seg fllialli for ~ klare seg. Dessuten brukes fulani, sier
han, stadig mer blant de fastboende Sudan-folkene ved sidell av deres
eget stammespr~k. lkke minst gjelder dette nye omr~der sam misjons
arbeidet er blitt utvidet til.

Her ser vi tydelig at intensiveringen av arbeidet i Kamerun (sam
fulgte etter misjonssekretrer Skauges inspeksjonstur i 1950) og den
bedre bemanning p~ fehet f!'lrte til nye spr~kstrategiske problemer
sam m~tte l!'Ises.'·

Den kOllklllSjOIl tilsynsmann Endresen kunne trekke av det materi
alet han la fram for.misjonrerkonferansen v~ren 1960, var:

«Den endrede situasjon gj!'lr at vi er n!'ldt til, mer enn f!'lr, ~ bruke
fll/alli i forkynnelse og undervisning. Det er bra at elevene ved bibel
skolen n~ fAr undervisning i fulani, s~ de kan settes i arbeid i de distrik
ter hvor en m~ bruke dette sprnet.

Men vi mil ha [tere misjof1cerer som kGIl {ulani

Konferansen 1960 gjorde vedtak am at «fulani blir likestilt med mbum
som kirkespr~k». Og vi merker ass tillegget: «Konferansen avgj!'lr
til enhver tid IlVilke misjonrerer som skallrere mbum eller fulani.» 29

Tredje punkt i konferansevedtaket etter Endresens innledning Iyder:
«Konferansen oppfordrer misjonrerene til ~ lrere lokale spr~k: duru,

tikar, babute». I referatet er f!'llgende tiIIegg symptomatisk for de
vanskelige forhold: «Det ble en del diskusjon am ikke sallga (sango)
skullc tas med, da det er s~ mange sam taler det i Ngoundere, men det
ble ikke satt fram noe forslag.» Videre i referatet: «Det ble uttah, at
slik spr~ksituasjonen er idag, m~ vi f~ trykt opp deler av Bibelen p~ de
lokale spr~k. Det er mulig at fransk en gang i fremtiden blir det offisi
elle spr~k, men vi m~ arbeide ut fra den situasjon vi har i dag.»'·

28 Om J. Skaugcs besok !.:an man lese i Fakta om NMS, s. 96.
29 Sml. vedtakct pA misjomrrkonfcranscn 1967, sak 5, angAendc «Misjonrercnes plas

sering og spdkslUdium», innlcdct av misjonrer Fagerli: «Vedta!.:: At del ved plas
scring las hcnsyn til del spn\k vedkomfficnde har l<ert». Det cr i dctte vcdtakct sa:rlig
slammesprAkcnc dum og tikar som cr i fokus (hcnholdsvis 30 000 og 15000 mcd
lemmer).

30 Detlc blc ahsA uttrykt slik like fpr frigjpringcn i 1960. Mcd fransl.: sam mulig
«offisielt spn\k» i framlida en gang, 111<\ del menes «del aliment brukle spr<lk». I
Fakla Ont NMSsl~sdet p~ s. 86 fast al cfransk er riksspr<lk».
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I konferanseprotokollen finnes ogs~ interessante gjenspeilinger av
spr~kstrategiske diskllsjoner omkring lilleraturarbeidet, lesekampan
jer osv. Vi m~ stoppe her. De gjentalle dr~ftelser blant misjolUerene i
Kamerlln: 1930, 1936, 1960, 1962 (sp~rsmM om radioarbeidet), 1964
(alfabeliseringskampanje p~ fll/alli og sp~rsm~1 om oversellelse av
evangeliene til tikar) , 1965 (sp~rsm~l om katekisme og bibe/soge p~

mbum) og 1967 (vedtaket om at det ved plassering skaltas hensyn til
det spr~k vedkommende misjonrer har lrert; se note 29) - gir oss gode
innblikk i hvilken betydelig rolle spr~kstrategien spiller i misjons
arbeidet. Her finnes ber~ringspunkter med forholdene ogs~ p~ de
fleste ~vrige av de felt vi har behandlet. Srerlig lrererikt er det ~ se
tre bestemte saker, som v~rt materiale fra Kamerun har aktllalisert:

I. 1 dagens forhold beh~ves det en stadig fomyet gjellllomprovillg
av den sprn- og lilleratur-strategi som hillil er blill flllgt. Sitllasjonen
endrer seg ofte raskt.

2. Oet er viktig at mannskapsstyrken p~ ethvert felt er s~ jevn og
tilstrekkelig at misjonrerer med frimodighet kan samle seg om ~ lrere
stammespdket og vite at de vii fA arbeide i den stammen over flere
perioder, ulen ~ bli offer for akulle omplasseringer som bryter ned
effektiviteten. Delle sp~rsm~let m~ nevnes nedenfor igjen under
re kru tlcrings-overveielsene.

3. Misjonshistorien viser mange eksempler p". at innsatsen innenfor
en bestemt stamme ofte skjedde p~ el for smalt felt. Oet trenges god
koordinering av f1ere «innsatset»: misjonskandidatene ~remerkes i
god tid allerede i heimlandet, de fAr konsentrere seg tilstrekkelig om
stammesprAket (eventuelt m~ eksperler tilkalles for ~ n~ fram til
fonetisk riktige alfabeter, eller misjonreren m~ f~ lingvistisk skolering
til slikt arbeid), viktige bibeltekster m~ overselles, men samtidig m~

det vrere klan gjennomtenkte planer for videre lilleraturarbeid og
fremforalt lesekampanjer p~ vedkommende spdk. 30'Oet er ogs~ viktig
at sp~rsm~1 i forbindelse med «stamme-misjonrerenes» opphold i
heimlandet gjennomtenkes.

Vi tror gjennomg~elsenhar vist at misjonens (event. de lInge kirkers)
spr~klige strategi favner over et vidt spektrum av viktige saker som
m~ fullf~ros: a) riktig vurdering av de spr~klige forho/d og den spdk
Jige IIIviklillg p~ vedkommende felt. Forholdet oifisielt spr~k/minori

tetsspr~k m~ vurderes, ofte ogs~ forholdet me110m undervisnings
spr~ket p~ lavere niv~ i skoleverket og det spr~k som de kristne m~

«g~ over til» p~ h~yere niv~ (ikke-morsm~I, event. ikke-riksspr~k);

30a Se intervju med misjonrer TOfunn Lunde i Norsk Misjonslidende nr. 19. 1973.
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b) riktig opplegg av misjonrer-disponeringen og dermed av deres valg
av «f;;rste-prioritets-sprak»; c) planlegging av mannskapsrckrutter
ingen (samarbeid uteledelse/heimeledelse) pa lang si.t, slik at den
riktige spraklige strategi kan opprellholdes.

SPRAKUTDANNINGEN I NORSK MISJON

Her er det igjen n;;dvendig a se pa forholdene fra land til land. I hoved
sak dreier det seg om bearbeidelse av materiale som er samlet inn ved
intervjuer med aktuelle misjonrerer. I de fleste tilfelle gar det fram at
den spraklige utdanningspolitikk som har vrert fulgt av heimestyre og
utestyre i ikke liten grad har endret karakter med tida. - Dc misjonrerer
som har hjulpet meg, er nevnt under vedkommende misjonsmark i
avsnittene 1 og 2. Kanskje har det ikke vrert mulig for meg a unnga
en del omtrentligheter og sma un;;yaktigheter. Den utdanning en
misjonrer kjenner til og'regner for a ha vrert den normale i vedkom
mende tid, kan for andre misjonrerer ha artet seg noe annerledes.

ZlIllisk

Tidligere skjedde opplreringen i zulu-spraket ved at den nye mi~jo

nreren bodde et ars tid pa stasjonen hos en eldre misjonrer, som igjen
hadde innf;;dte med seg. Selvsagt opplevde «studenten» pa denne vis
mange avbrudd i sin utdannelse. Like etter siste verdenskrig fikk en
kontingent misjonrerer sin spraklige utdannelse ved University of Natal,
Durban, hos den kjente professor Malcolm. Sammen med innf;;dte
dosenter la han opp et lingvistisk utmerket kursus. Men i denne
storbyen ble det heller mindre h;;ve for sludenten pa begynnerstadiet
til a I've seg muntlig enn det hadde vrert pa stasjonene. Etter kirke
sammenslutningen i 1960 har de sammensluttede misjoner fatt sin
sprakskole pa Elandskraal. Der gar da bade amerikanske, tyske,
svenske og norske sprakstudenter. Milj;;et blir slik selvsagt mye rikere
og mulighetene for gode lrerere og godt spraklig ulstyr stiger tilsvar
ende.

Gassisk

Misjonrerene matte f;;r selv ordne sitt sprakstudium nar de kom ul.
Senere ble kursene mer planmessige, og med bade norsk og innf;;dt
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lrerer. Fjlrst har man et kursus pA 8-10 mAneder, sA gAr man ut i feltet,
ag tar fjlrste eksamen etter et slikt arbeidsAr. Etter enda ett Ar i arbeidet
tas annen eksamen. Her differensieres det betraktelig: «ardets forkyn
nere» skal bl.a. skrive ag halde en gassisk preken, andre kategarier
misjanrerer har annet hjlvelig pensum. I aller nyeste tid er det blitt utar
beidet svrert detaljerte ag njlye gjennamtenkte studieplaner far under
visningen. Alt er samlet i en hendig ringperm. Et eksempel til etter
fjllgelse! Delle sprAkkurset haldes i Antsirabe.

Killesisk

Undervisningen i kinesisk inne pA feltene i Kina skjedde tidligere
amtrent slik sam det ovenfar er sagt am applreringen i zulu-sprUet.
Etter hvert ble det bedre arden pA sprAkskalene, f.eks. i Peking. Men
mange av misjanrerene applevde det sam en gad ardning A ha spesiell
hjelp av en eldre narsk misjonrer det fjlrste halve Are! av undervis
ningen.

Grunnregelen er vel nA den samme i Hong Kong ag pA Taiwan sam
den agsA tidligere var i Kina: 2 Ar var avsatt til studiet av kinesisk
(mandarin). Fjlrste Aret bruktes en elementrer lrerebak ag f.eks. mindre
bjlker beregnet pA falkeskalen. Man leste agsA nae i Bibelen. Det
andre Aret jlket vanskelighetsgraden eller hvert. Man mAtte lrere mer
am tegnene, lrere A skrive en del. Mens kurset faregikk pA stasjanen
inne pA feltet, var vedkammende misjanrer en del med i arbeidet, men
han slapp A vrere ansvarshavende pA stasjanen. Det fjlrste halve Aret
(s.a.) ble sprAkstudentene gjerne haldt sammen pA en sentral plass,
deretter ble de spredt ag fikk heIst en eldre misjanrer ag en innfjldt
lrerer (sekretrer) ved stasjanen til hjelp. OgsA evangelister ag talker
ble brukt i applreringsarbeidet. Misjanrerkanferansen appnevntegjerne
en ansvarshavende far all sprAkutdanningen ag en sensar. Haspitals
arbeidere fikk mindre undervisning.

Arbeidet trengte selvsagt sprAklige spesialisrer. 0velse ute i feltet
viste gjerne hvilke av misjanrerene sam hadde anlegg far A gA videre.
Sku/earbeider krevde srerlige ferdigheter, sam rimelig er.

Detaljer am sprAkkursene i Hong Kong og pA Taiwan i dag har jeg
ikke muligheter til A gA nrermere inn pA. Sikkert er det at kinesisk
studiet krever sin mann og etterlater en indre fjllt forpliktelse til A
arbeide trull videre i Arevis, - om mulig!
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Japansk

Far ass narske er det Kabe Language Schaal sam hal' viCrt den aktuelle.
Undervisningen er bygd app etter Naganuma-systemet. Havedvekten
legges her p~ ~ tale det japanske dagligspdk. Innf\'lringen i bibel
spr~ket, sam vel aile misjaniCrer i Japan vii beh\'lve brukbar innsikt i,
hal' viCrt fars\'lmt i dette systemet. Kurset yarer 2 ~r, ag det er visst
ingen sam f\'ller han g~r arbeidsledig! Det ser ut til at misjanene hal'
viCrt p~ vakt mat faren far at den enkelte misjaniCr, p~ grunn av
mannskapsmangel, skal f~ denne studietida vesentlig farkartet. Men
lar hustruer med bam kan effektiviteten alte bli nae illusarisk.

Klagen aver at Naganuma-systemet (s.a.) lett hal' l\'Irt tl! spr~klig

hjelpel\'lshet i forkynne/sen, hadde nak sitt ~ si lar appkamsten av en
ny spr~kskale ikke langt fra Kabe. Her bygger man p~ et kursus ut
arbeidet ved Yale University i USA. Ganske mange misjaniCrer hal'
g~tt aver til den nye skalen etter hvert.

Sp\'lrsm~let am spr~klig skalering i japansk for lItreisen hal' tradisja
nell vrert besvart med: «nei, det l¢nner seg ikke!» Det samme er,sagt
mer eller mindre kategarisk am andre spdk ags~. Men det fartelles
am en norsk misjaniCr sam kam ut Ira studier i Landan ag allerede
p~ flyplassen i Japan kunne uttrykke seg p~ japansk. Iherdig arbeid
under kyndig rettledning kan i mange tilfelle gi gade resultater.

Bade n~r det gjelder kinesisk ag japansk kan det ViCre grunn til ~

minne am at Universitetet i Osla n~ en del ~r hal' hatt eget professarat
i 0stens sprAk. Naen vii vel mene at en undervisning i Osla l\'Irst far
alvar kammer p~ tale under heimeapphaldet etter I. eller 2. periade
p~ feltet. Selv m~ jeg si at jeg hal' en mistanke am at de lars\'lk sam
i Narge er gjort p~ kankret spdklig skalering for utreisen ikke hal' viCrt
salid nak utarbeidet, ag at eventuelt magre resultater ikke lar lart
burde mass til ~ tro at spr~kglade narske ungdammer ikke kan skaleres
sa lid heime (eller i Hamburg, Landan eller Paris) 1\'11' utreise.

Mbum og fu/ani (i Kamerun)

Slik sam situasjanen etterhvert utviklet seg p~ leltet i Kamerun (s.a.)
er det i hvert fall blitt n\'ldvendig med spdkkurser i bade mbum ag
fu/ani. Kursene hal' gjerne vart 6 mnd. lar fulani, ag tannlege Budai
ledet dem i sin fritid. Fulani \'IkeI' sin betydning. Det er bare en stamme
sam hal' dette sam sitt marsm~l, de er herrefalk i Nard-Kamerun ag
lever av fedrift ag er nesten 100 % muhammedanere. Derimat blir
spr~ket forstilll av nae s~nt sam 7 millianer, delvis av stammer ags~
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i Nigeria. Ogs~ mbum-folket er et herrefolk, og de res spr~k blir forst~tt

av flere stammer. Det som her er sagt m~ f~re til at spr~kundervis

ningen f~r en noe annen karakter enn p~ andre felt. Sannsynlig er det
ikke lett ~ skaffe habile I«rere. En heimev«rende misjon«r i Norge
er n~ avsett til spr~k- og Iitteraturarbeid p~ fll/alli, og dette kan f~ mye
~ bety for utviklingen ogs~ i sprAkutdanningen. (Se anm. 30a.)

Flere andre spr~k p~ feltet i Kamerun vii kreve et studium som m~

overlates noe mer til vedkommende misjon«r(er), da del neppe vii
komme p~ tale ~ arrangere ordin«re kurser: duru, tikar, kutin, bab~te
og flere.

Amllarillya, gallillya og sidamillya (i Eliopia)

Under pionertiden i begynnelsen av 1950-hene fikk ikke NLM sine
misjon«rer h~ve til den spr~kuldanning som kunne ha v«rt aktuell for
arbeidet p~ de ulike plasser. N~ tilbyr misjonen vanligvis et ett~rig

kursus i amharisk. Et videre samarbeid om nybygd spr~kskole i eller
ved Addis Abeba fant man vanskelig av ~konomiske grunner. Derfor
har NLM helt Iii lUi drevet egen spr~kskole i Irgalem (Virga Alem),
alts~ innenfor sitt eget felt. Misjon«rene Marie Frydenlund Og Kristine
Svensen har sammen utarbeidet egen I«rebok og brukt mye av sin
kraft ved skolen. Vanligvis har ett~rige kurser begynt to ganger hvert
~r.

Misjon«r Johs. Sandve skriver: «I del praktiske liv har v~re folk
hittil konsentrert seg om amharisk. Vi har gjort det slik av den grunn
at ein misjon«r vanskeleg kan ta seg fram mellom folk utan kjennskap
til dette spr~ket. pa den andre sida er det kjent nok at amharisk er lite
akluelt mellom det store fleirtalet av v~re kristne ute i menighetene.
Dei katolske misjon«rane som er komne til Sidamo i det siste, konsen
trerer seg om sidaminja. Men eg trur ikkje vi kjem utanom ~ gi aile vhe
misjon«rar ei innf~ring i amharisk i fyrstninga. Folk som skal ha mykje
med stammefolka ~ gjera, burde ogs~ ha I«rt ein del av sidaminja eller
gallinja. Men dette er meir ynskjetenking enn n~ktern vurdering av
kva som kan bli mogeleg.»31

El bevis p~ at det ett~rige kurset er altfor snaul n~r det gjelder det
vanskelige amhariske spr~ket, f~r vi i det forholdet, som ogs~ Johs.
Sandve peker p~: «Vi ser at misjon«rane brukar tolk frA engelsk n~r

dei st~r fram og talar p~ stasjonane. Nokre f~e vii ha frimod til ~ bruka
den amharisken dei kan n~r dei ferdast mellom stammefolka, som

31 Mcddelt av Johs. Sandve i brev daten 6. april 1973.
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sjjllve ikkje kjenner det offisielle spr~kel. Skal vi sj~ p~ kva dei fleste
misjonrerane ville ha bruk for, m~lle minimum to ~rs spdklesing vera
njldvendig. Og enno ville mange ikkje kunna greia det skikkeleg. Dertil
er amharisk for vanskeleg.»

Men, som en forst~r: mannskapsmangelen og den raske veksten i
arbeidet har «konkurrert ut» det to~rige sprUkurset til n~. Det er
vel sannsynlig at en noe mer differensier! spr~kutdannelse vii melde
seg. Sandve minner om at de som skal undervise Leks. ved forstander
skolen og bibelskolen i Awasa, «m~ ha meir amharisk enn det dei kan
f~ i Ijlpet av eit skule~r», og legg til: «P~ dette tidspunktet har vi ikkje
noka organiser! spdklesing som kan hjelpa dei vidare. Men den saka
kunne sikkert organiserast med etiopisk hjelp.»

Det er n~ gjort vedtak om at NLM sine misjonrerer skal f~ sin spr~k

lige utdanning ved spr~kskolen i Addis Abeba, The Cooperative Lang
uage Institute. Her tilbys ogs~ 4-m~nedlige spdkkurs i gallinja, og det
er vel da sannsynlig at en del misjonrerer vii f~ med seg delle kurset fjlr
de begynner arbeid p~ plasser hvor gallaene er i flertall blant befolk
ningen. Umulig er det vel ikke at det ogs~ kunne komme i gang visse
kurser i ell eller flere av Sidamo-spdkene. Mye vii kanskje her avhenge
b~de av den generelle politiske utvikling i landet og av departemen
tenes stilling til bruken av og undervisning p~ stammespr~kene. NMS
misjonrerene f~r Lo.fr. galla-kursel. 32

KislVahili og kimbllill (i Tanzania)

Misjonrerene har inntil for kort tid siden f~ll sin undervisning i Tanza
nias riksspdk swahili i Kenyas hovedstad Nairobi. Skolen der eies av
Church Missionary Society. Et kort kurs p~ 3 m~neder har vist seg ~

vrere s~ noenlunde tilstrekkelig. NLM har pleid ~ ha sine misjonrerer
der i 4 m~neder. CMS gir forjlvrig sine egne misjonrerer en grundigere
utdannelse i spr~ket: eller det fjlrste kurset og ell ~r p~ feltet kommer
de tilbake til skolen for et nytt 4 ukers kursus og ny eksamen. N~r

kurset er gjort s~ kort, henger det sammen med at misjonrerene ogs~

i Ijlpet av det fjlrste ~ret p~ feltet f~r kontinuerlig undervisning.

32 SOlI. Fakla om NMS, hvor Aud Skagestad skrivcr: _Del er grobunn for spn\kstrid i
Eliopia, (det) forteller det faktum at del ikke er Iillatt A trykkc noe som heist pA
gallaenes eget sprAk» (s. 110). Tilsynsmann M. Mageroy melder i brcv datert 9. april
1973: «Tigrinja har full hevd i nord. Eit par skrifter har kome lit p<'l amharisk og
galla i det sistc. Galla-bibelen kan no trygt forhandlast, ope og frit! som 3mharisk
bibelen. Oct finsl altsA nokre fA lysglimt; men dei er fAe .•
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Na harden lutherske kirken i Tanzania begynt sin egen sprakskole
i Moshi, altsa innenfor landets egne grenser. Delte er et nylt tiltak, og
det heIe er inne i begynnelsesfasen.

Vi hal' foran i artiklene vrert borti slammespraket iraqw, eller kim
bulu, som betegnelsen Iyder pa det offisielle sprak. Egentlige kurser
hal' ikke vrert holdt i dette spraket til na, og det er, som allerede nevnt,
stort selt bare oversetter-misjonreren Frllydis Nordbustad som hal'
ofret seg for et virkelig studium av stammens sprak. Det ville nok ha
vrert en stor fordel for det evangeliske arbeid innenfor mbulu-stammens
omrade, dersom f1ere misjonrerer kunne ha behersket spraket, ikke
minst i kvinnearbeidet. En klart gjennomtenkt og dristig utfllrt sprak
slrategi er blilt hemmet av f1ere faktorer. Kanskje kunne del for f1ere
vrere en Illsning a lrere swahili ved Universitetel i Oslo under utdan
nelsen i Norge, slik at begynnertida i Tanzania kunne vrert brukt i s(orre
grad pa lreringen av iraqw. I aile tilfelle er ~et av slllrste betydning at
oversetterarbeidet med NT skrider fram og at tolkene og de innflldle
predikanter far et sikrere utgangspunkt nar evangeliet skal forklares
for slammen pa deres eget sprak. 33

Bel/gali (i Bal/gladesh)

Den undervisning misjonrerene hal' fatt i sal/tali, hal' jeg ikke talt opp
her. Det hal' visstnok radet omtrent samme forhold i utdannelsen som
den vi fant for zulusk og gassisk i tidligere tider. I den nye staten Bang
ladesh er bel/gali det viktigste spraket. Vi bill' merke oss at det allerede
lenge hal' vrert en del av Den Norske Santalmisjons misjonrerer som hal'
ofret seg for studiet av bengali. Spraket tales eller forstas av ca. 50
millioner mennesker.

Undervisningen i bengali hal' gjerne skjedd ved bade innflldte og
hvite lrerere. Kursene ble holdt i Darjeeling og varte 3 maneder. Eitel'
dette holdes «junior-eksamen». Sa fortsetter kandidalene lreringen
blant de innflldte nede pa slettelandet, delvis med noe lrererhjelp. Eitel'
el 9 maneders arbeid skal man sa kunne sa pass mye at man greier
a holde en andakt pa spraket. Da flllger«senior-eksamen». Misjonrerer
sier at man rna regne med et par ar fill' man kan bruke bengali skikkelig
bade i tale og skrift.

33 Sml. om swahili-sprUeIS historie, struktur, litteratur og slilling innenfor nere stater

i 0st-Afrika: W. Whitley: Swahili - The Rise of a National Language, London 1969.
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Undervisningen skjer p§ engelsk, det samme gjelder eksamen. I
studium og praktisk arbeid filies det som en betydelig vanske at spr§kel
finnes i to noks§ forskjellige former: 1. det lillenere spdk, Leks.
bibeloversellelsen; 2. talespr§ket. Yed Nobelprisvinneren Tagores
universitet i Bishwa-Bharati er en modernisert utgave av del Iittencre
spr§k tatt i bruk. 34

Det er klan at misjonsarbeidet i Illdia vanskeliggjllres ved det fak
tum at misjonrerene i svren mange tilfelle burde beherske 3 spdk
(utenom engelsk): 1. Riksspr§ket er ment § bli hilldi, det er bare nlld
tvungent at engelsk m§ tollereres fortsall Leks. i Nasjonalforsamlingen.
2. Hver ddslat har sitt offisielle sprU, og s§ kommer 3. det spdk
vedkommende stamme har (eksempler: santali, boro, khasi osv.).

Spallsk (i Eel/odor)

Dette spr§ket kunne i og for seg ha vrert tall opp her, da del ikke
egentIig har funksjon som «europeisk hjelpespr§b for misjonrerene
Santalmisjonen har sendt ut til Ecuador. Spansk er stalen Ecuadors
egentlige skrifl- og kulturspr§k. For § unng§ dobbeltkjllring, vii vi
likevel vise til kapitlet om hjelpespr§kene.

MISJONIEREN 00 DE EUROPEISKE HJELPESPRAKENE

De viktigste europeiske nasjonalsprU har p§ grunn av de politiske
forhold i verden i den nyere tid eller 1500 f§tt en overm§te stor inn
f1ytelse ogs§ utenfor sine moderland. Misjonskandidatene vii allerede
under sin allmenne og spesielle utdannelse i Norge p§ mange vis opp
dage hvor verdifullt det er § beherske godt i hven fall et par ikke
skandinaviske spr§k. Mye av litteraluren som er akluell under studiene,
finnes p§ engelsk. Ikke minst er engelsk viktig for den som skal selle
seg inn i misjonshistorien og misjonsteologien. Yed mange aktuelle
student- og misjonrer-konferanser er engelsk det anvendte spr§k fram
for andre.

Undervisningen i ellgelsk har tradisjonelt best~ll i et Englands- eller
til dels et Amerika-opphold pi!. ca. 5-6 m§neder umiddelban fllr utreise
til feltet og pMlllgende spr§kskole der i 1-2 §r. For misjonen selv er

34 Opplysningenc om bengali·kursenc fikk vi av misjonrer Sigfred J. Strpmsmo. Han
har for pvrig selv opplevd abli «omplassen» (ra etl sprAk (sanlali) Iii et annel (ben
gali).
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slike kurs i England temmelig kostbare, da det gjerne har vrert tydd
til private skoler. Ofte kommer misjonskandidalene p~ tidspunkter
i ~ret som ikke egner seg for opptak i offentlig drevne (og meget bil
Jigere) skoler. Oct opplyses at utgiftene for misjonen pr. halv~rselev

dreier seg om ca. 5 500 kr. etter 1973-priser.
Til n~ i hverl fall har nordmenn kommet over til England med

ytterst varierende bakgrunnskunnskaper. Oct er ingen hemmelighet
at studieoppholdene ofte har vrerl d~rlig forberedt bAde fra miJjonens
og den enkelte kandidats side. Eller hvert skulle den IIkede vekt som
engelsk har f~tt i norsk allmennutdanne'je, sl~ POSilivt ut. I den senere
tid har det vrert reflektert ikke s~ lite over om man kunne fllre misjons
kandidalene megel lengre heime i Norge p~ forh~nd, slik at oppholdet
i England kan bli effektivl fra fllrste stund og en hllyere ferdighet n~s

til slutl.
Oct kan her vrere rett ~ nevne at Leks. NLM har hatt en komite i

arbeid, oppnevnt av lrererddet p~ Fjellhaug Skoler. Komite-belenk
ningen foreligger og har mange interessante synspunkter.JS Vi nevner
noell av dem:

I. Behovet for nyvurdering av engeJskundervisningen er erkjent
b~de av Hovedstyret, Misjonsskolens IrererrM og p~ misjonsfeltene
(hvor selvsagt de negative uts!ag viser seg i praksis av mangelfullt
opplegg!).

2. Problemene med de ulike forkunnskaper hos misjonselevene m~

Illses.
3. Oppholdet i England m~ ikke innskrenkes, men tvertimol for

bedres, samtidig som undervisningen under den ordinrere utdannelses
tida i Norge styrkes og effektiviseres.

4. Oct bllr ansettes en filolog som «ska! ha som hovedoppgave ~ ta
seg av-engelskundervisningen». Han skal videre ha kontroll med til
retteleggelsen av spdkstudiel i utlandet: «I samarbeid med skolens
ledelse og hovedkontoret skal han ha ansvaret for plasseringen av
clever ved spr~kskolen i utlandet og {olge "em opp.» Oct poengteres
srerskilt at «Engelsklrereren bllr ha det som kontinuerlig oppgave ~

sllrge for at elevene i England kommer til skoler som har godt spdk-

35 Innstilling om opplcggct for cngclskundervisningen "cd Fjellhaug skolcr, s. 1-4,
med tre vedlegg. Den er utarbeidct av Kjcll Magnc YriogMagnarMagerM. visstnok
scnhostes 1971. Allcrede sommcrcn 1972 gikk NLM til del skritt :'I. anselle fast
ansvarlig lrerer f('tf all engelskundervisning: misjonrer Audun Aadland. scm har
mcgct lang erfaring fra undcrvisningssituasjoncr i Etiopia.
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milj¢ ag sam er rimelige ¢kanamisk. Vi trDr at dette vii kreve en
kantinuerlig averv~king fra lrererens side, fardi farhaldene ved de
enkelte skalene kan farandre seg.»

5. Farhaldet til de ta vanligste eksamener i engelsk fikseres slik:
I st¢rst mulig utstrekning b¢r kandidatene ta Cambridge Lower
Certificate in English (CLC) etter 2'12 ~r av 4, ag s~ deretter begynne
farberedelsen p~ ~ ta Cambridge Certificate af Prafieiency in English
(CCP) f¢r apphaldet i England er slutt. Et slikt apphald i England
fasthaldes sam helt n¢dvendig.

6. Det b¢r arrangeres spesialkurser f¢r misjansskalene ~pner far
dem sam er spesielt svake: «am n¢dvendig b¢r de f~ et 2-3 ukers
intensivt kurs i engelsk f¢r skalen begynner am h¢sten». Det nevnes
ags~ at «am naen· reiser til England far sykepleieutdannelse Leks.
m~ en kunne kreve en affentlig eksamen etter apphaldet de.,>.

7. am de kvinnelige misjanselevene sam har erigelskartium eller
lrererskale med engelsk, sies det spesielt at de «b¢r ta CLC (s.a.) til
jul f¢rste het, ag bruke resten av tiden til ~ farberede seg far CCP,
sam de skal ta i England.»

8. Viktig er det at det blir sterkt anbefalt ~ skaffe mademe spdk
labaratarium til misjansskalen. Det pekes p~ at et slikt utenam den
ardinrere bruk «har um~telig mange anvendelsesmuligheter. - Et
spdklabaratarium gir relativt hurtige resultater i uttale, intanasjan ag
evne til ~ talc f1ytende. Det dekker den vesentlige del av den auditive ag
muntlige siden ved spdklrering.»

Fra tid til annen h¢rer man sterke uttalelser am hvardan engelsk
undervisningen (eller engelsk-lrerillgell) har vrert bagatellisert i mange
sammenhenger. Det ser ut til at tida i h¢y grad er inne til ~ afre den
en mye st¢rre appmerksamhet. Mange misjanrerer er blitt sterkt
hemmet i sitt arbeid, i sin undervisning og forkynnelse - og i sin men
neskelige kantakt - ved fars¢mmelser p~ dette feltet. Dermed har vi
nevnt noe sam krever et par ord ekstra.

En spesielt gad innsikt ag ferdighet i engelsk (event. fransk, spansk)
kreves for de misjollterer sam skat gi ufldervisfling i teologi, bibelfag,
sykepleie eller andre fag ute p~ feltene. Her kan andre farmer far
apphald i Leks. England kamme p~ tale: studier ved Bible Calleges,
¢velse i undervisning, tid til ~ lese engelsk pedagagisk litteratur asv.
Mange misjanrerer plasseres i secandary sehaals, bibelskaler, gymnas
asv., ag sykepleiere f~r (kanskje nettapp i dagens situasjan) ansvarlige
appdrag i undervisningen ved sykepleieinstitusjaner. Den engelsk
kunnskap man vanligvis erverver seg kan da bli altfar spinke!. Dette
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aktualiserer ogs~ et forhold som gjelder aile kategorier misjonrerer:
det har vrert en faretruende tendens til ~ pakke sammen allfor mange
norske e1ever i samme skole og samme internat (pensjonal) i England.
Fritid blir da i altfor stor grad brukt til «norske samvrep> og de muntlige
ferdighetene blir tilsvarende sm~ ved slutten av kursel. Derfor synes
·de synspunkter som var sitert ovenfor fra NLM-betenkningen ~ vrere
svrert betimelige.

Kanskje kunne det ogs~ vrere en tanke at misjonens representanler i
Norge i mye sl¢rre grad - og oftere - poengterer for ungdom som
arbeider med misjonskallet hvor uhyre betydningsfullt del er ~ erverve
seg best mulige spr~kkunnskaper og ¢ke dem ved stadig lesning og
¢velse mllntlig. Videre var det verdt ~ overveie om ikke den enkelte
misjons «ansvarlige spdklrerer» n~ og da lot det dryppe noen sannhets
korn i misjonens hovedorgan am bety{lllillgell av ase stoff pli sprlikcne,
b~de i ledelse og blant misjonens ungdom.

EI/gelsk har som hjelpespr~k og delvis som undervisningsspr~k

sterkest stilling p~ feltene i India, Bangladesh, S¢r-Afrika, Tanzania,
Hong Kong. Men bortsett fra Madagaskar og Kamerun m~ man vel
si at del er uomgjengelig n¢dvendig for en misjonrer og for misjonrer
hustruene ~ kunne engelsk brukbart eller godt over all.

Fransk er det viktigste hjelpespr~ket for NMS sine misjonrerer som
skal arbeide p~ Madagaskar og i Kamerun. Tradisjonelt har sprn
lreringen foreg~tt ved lengre eller noe kortere kurser i Frankrike, delvis
i Paris, delvis i s¢r¢stre Frankrike. Mye tyder p~ at de f1este av de
svakheter som fra tid Iii tid og fra mann Iii mann har gjeldt engelsk
kursene og forberedelsen for dem, ogs~ kunne nevnes om fransk
kursene. Her kommer da det til at norsk allmennuldanning slopper
p~ et lavere stadium stort sett, n~r det gjelder dette spr~ket. Her er del
nok aktuelt for misjonen ~ fors¢ke ~ gj¢re mer ut av opplreringen, med
bedre metoder og etter en mer m~lbevisst plan, ogs~ n~r del gjelder
tiden under kandidatenes teologisk-missiologiske utdannelse i Norge.

Spal/sk. P~ Santalmisjonens felt i Ecuador gjelder al spansk har en
meget dominerende stilling som eneste skrift- og kulturspr~k i allmenn
bruk, slik som nevnt i den f¢rste artikkel.

Utdanningen i spansk for misjonrerene har skjedd i Cosla Rica. Mot
den egenllig vedtatte «ideologi» skjer undervisningen p~ engelsk, vel
pA grunn av den store mengde amerikanske misjonrerer sam s~ker

skolen del er tale om. Der opere res med 3 trimester pr. ~r. Nye studen
ter kan derfor opptas 3 ganger om ~ret i begynnerklasse. Noen kandi
daler synes ~ greie seg brllkbart med 2 slike Irimester, andre bruker
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heIe Aret. Opptak i noe ulikt differensierte klasser skjer etterat en
«Aptitude Test» er gjennomgAtt. Skolen Iedes av en amerikaner og
har meget modeme utstyr.

Misjonskandidatene er selvsagt vel kjent pA forhAnd med at det i
Ecuador ikke finnes noe annet undervisningsspeAk enn spansk, sA
effektiviteten av sprAkstudiene i spansk fAr derfor alt Asi. Vi har i den
f!!lrste artikkelen nevnt at det misjonsarbeid som fors!!lksvis gj!!lres
blant iwylandsindianerne pA avsides steder, nok viI aktualisere stadig
mer behovet for at en del av misjonrerstaben fAr avsatt tid for kurser i
quetchua. Men her venter f!!lrst en innsats for A skaffe folk for slike
kurs og fA utarbeidet det materiell som trengs.

Sluttord

Dermed er igjen en sak nevnt, som synes Atrenge seg fram med stadig
st!!lrre styrke for norsk luthersk misjonsarbeid: behovet for at hele
sprAkutdanningen gjennomtenkes grundig pA nytt, og at det kan bli
arbeidet iherdig for Aetablere en rikere nyansert utdanning som tar mer
hensyn til hva den enkelte skal bruke sprAket til. Men, som allerede
antydet et par steder, viI dette igjen avhenge av at det blir en rik tilgang
pA nye, unge misjonrerer, som i sterkere grad kan frigj!!lre dem som
stAr i arbeidet, og gi dem h;1ve til bedre og videref!!lrende skolering i
de aktuelle sprAk.

Det er mulig at nyttesynspunktet er kommet for ensidig til orde i
det som er skrevet i yAre to artikler. En annen sak er pA lang sikt like
betydningsfuIl: den mentale betydning for misjonrerene, eventuelt like
mye for misjonrerhustruene, av A kunne f!!lre seg fritt og utvunget i et
ikke-norsk sprAkmilj!!l. Her gjelder ordet: «Den misjonrer som behers
ker speAkene, blir en glad misjonrer».
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